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EPISODE SYNOPSIS

Yuna is accidentally transformed into a dog by one of Stitch’s evil cousins. Jessica adopts her, unaware that it’s Yuna, in an attempt to flirt with Hiroman while he’s out playing with his own dog.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	508

	Stitch
	180

	Tigerlily (does not appear in this episode)
	0

	Jumba 
	34

	Pleakley
	44

	Hämsterviel 
	79

	Gantu 
	45


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	445

	Delia (see “Recurring Characters”)
	54

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	32

	Hiroman (see “Recurring Characters”)
	103

	Toriko (see “Recurring Characters”)
	53

	Makiko (see “Recurring Characters”)
	44

	Male Video Narrator
	134

	Elastico
	188

	Bald Man
	1

	Girl
	3

	Ronaldo
	29

	Leon
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Elastico 2.0"


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03.
DITTIES

	01:11:20:01
	JESSICA
	(singing) Just walking my dog

<hums> (singing) Not expecting to bump into any super cute captains of the soccer team at all <hums> (continues)


Foreign language
	01:08:44:12
	JESSICA
	Unreal! I asked for a dog and voilà!

(voilà = French, 'there you go'; interjection to express success)

	01:10:49:08
	STITCH
	Uh... soka. (to self) She's gone and I never got to say sorry for the sushi, or her shoe.

(Soka = Japanese,  meaning "sorry")


DUBBING NOTES

· From TC 01:04:01:18 to 01:04:29:06, Jessica is having fantasy, in which the spoken dialogue has a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
· When Yuna speaks in Voice Over as a dog, there is a slight echoing effect applied to her dialogue. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:08:44:12, Jessica speaks a word of French (see Foreign Language).
· At TC 01:10:49:08, Stitch speaks a word of Japanese (see Foreign Language).
· TC 01:20:32:06, Hämsterviel begins singing the first note of a song he wrote, “It Wasn’t My Fault,” but is cut off. “Ohhhh…” The dialogue stem for this instance will be included on the optional tracks of the Printmaster.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	COLD OPEN

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Elastico 2.0"

	01:01:00:06
	STITCH
	<grunting> Ping!

	01:01:01:01
	YUNA (VO)
	(overlaps) Elastico Two-Point-Oh.

	01:01:03:06
	STITCH
	Two-Oh.

	01:01:07:15
	YUNA
	Almost ready. I want there to be enough for everybody to get some.

	01:01:11:04
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-keee! Ready yet? <excited grunts>

	01:01:15:10
	YUNA
	Relax, it takes time. I'm inventing a new sushi, the "blue crab claw special Stitch roll."

	01:01:22:11
	STITCH
	Ready yet? Now? How 'bout now? Now? Now? How about now? Now? Now? Ready? Is it now? Now? Ready? Can I eat it now? Now?

	01:01:24:05
	YUNA
	(overlaps) <sighs> Let's see! <chomps> (mouth full) Perfect! Mmm. And it's super cute, too! There, plenty to go around.

	01:01:37:03
	STITCH
	(overlaps) <chomps>

	01:01:39:10
	YUNA
	Mm. Huh?

	01:01:40:18
	STITCH
	<chomps>

	01:01:43:18
	YUNA
	Ah!

	01:01:44:06
	STITCH
	(overlaps) Oh! Uh-oh.

	01:01:44:21
	YUNA
	(overlaps) I made that for everybody! <frustrated grunt> You're a bad little alien!

	01:01:48:05
	STITCH
	<shuddering grunts>

	01:01:51:19
	HIROMAN
	<panting> That's it, boy! Get open! Ronaldo! Pass!

(That's it = 'Well done')

(open = unguarded and therefore able to receive a pass)

	01:02:03:04
	HIROMAN
	Awesome, nice header! <effort grunts>

(header = a shot or pass made with the head)

	01:02:06:16
	HIROMAN
	<chuckles> One more! <effort grunts>

	01:02:08:16
	YUNA
	(overlaps) Come back here, Stitch! We have to talk about sharing!

	01:02:11:02
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:02:12:16
	HIROMAN
	Huh?

	01:02:13:10
	YUNA
	Don't you bounce away from me!

	01:02:15:08
	STITCH
	<grunts>

	01:02:17:05
	HIROMAN
	Ronaldo!

	01:02:18:20
	YUNA
	<gasps>

	01:02:21:09
	YUNA
	<impact grunts>

	01:02:24:01
	HIROMAN
	Interception!

(in sports, referring to the act of a defensive player catching a forward pass)

	01:02:27:06
	YUNA
	Hey! Come back! Wait, you took my shoe!

	01:02:30:21
	STITCH
	Shoe who? Ah! <grunting> <chomps> Yuna!

	01:02:39:18
	YUNA
	Uh, huh...

	01:02:42:02
	STITCH
	<grunts> Eeh!

	01:02:43:14
	YUNA
	<gasping breath>

	01:02:45:11
	HIROMAN
	That's a shame. Ronaldo!

	01:02:47:10
	YUNA
	Great! As if I wasn't mad enough at you before, Stitch.

	01:02:51:01
	STITCH
	<whimpers>

	01:02:51:12
	HIROMAN
	(overlaps) Ready, boy?

	01:02:54:02
	YUNA
	What am I supposed to do now? One of my favorite shoes is lost at sea.

	01:02:57:17
	HIROMAN
	(overlaps) Attaboy! Good one! Yeah! That's it!

(Attaboy = interjection used as an expression of encouragement or approval to a boy, man, or male animal)

	01:03:04:11
	YUNA
	Will you look at how Hiroman's dog does everything he wants him to. Wish I could take you to obedience school.

	01:03:10:01
	STITCH
	(overlaps) <puzzled grunt>

	01:03:10:21
	YUNA
	Or maybe I should just get myself a dog.

	01:03:13:11
	YUNA
	<growls>

	01:03:14:23
	YUNA/STITCH
	Hmph!

	01:03:16:01
	HIROMAN
	Pass! <grunts> Good! <grunts> Nice!

	01:03:20:04
	TORIKO
	(overlaps) Oh.

	01:03:21:15
	JESSICA
	Loofah-head and Hiroman? Together?

(Loofah-head = a disparaging term of address for Yuna referencing the texture and style of her hair)

(Together = note implication that Hiroman and Yuna are in a romantic relationship)

	01:03:24:19
	TORIKO
	It's totally true. They were hanging out at the beach together practically holding hands.

	01:03:28:21
	JESSICA
	Even if it's true, it's a lie! <growling> (continues under following dialogue)

	01:03:31:16
	TORIKO
	I think it was Hiroman's dog that brought them together, and one thing led to another, you know, like in the movies.

(one...another = meaning an event or activity results in another that is usually not planned)

(like...movies = referring to romantic comedy films, in which the main story revolves around the romantic relationship of the characters)

	01:03:37:09
	JESSICA
	In what movies?

	01:03:38:21
	MAKIKO
	The ones where the boy and the girl meet 'cause they're both walking their dogs and then they fall in love. Hey, you should get a dog, then maybe that will happen with you and Hiroman!

(The...love = note reference to convention of romantic comedy films, in which potential romantic partners meet for the first time in a charming or amusing way)

	01:03:45:23
	TORIKO
	(overlaps) Mm-hmm, mm-hmm.

	01:03:47:05
	JESSICA
	You're right! A dog could be just the thing to make me "pup-ular"! Get it?

(pup-ular = play on 'popular,' implying a puppy will make her more attractive to Hiroman)

	01:03:52:16
	TORIKO/MAKIKO
	<groan> <laughing> (continues)

	01:03:55:10
	MAKIKO
	(overlaps) Good one! "Pup-ular"!

	01:03:56:20
	TORIKO/MAKIKO
	<laughing> (continues low under following dialogue)

	01:03:57:20
	JESSICA
	I can see just how it'll happen, too!

	01:04:00:13
	JESSICA
	(echoing) <laughing> Whoa! Slow down, Muffin!

	01:04:08:05
	HIROMAN
	(echoing) <laughs>

	01:04:12:23
	JESSICA
	(echoing) Why, Hiroman!

	01:04:14:07
	HIROMAN
	(echoing) Hi!

	01:04:20:04
	HIROMAN
	(echoing) <grunts>

	01:04:20:09
	JESSICA
	(echoing) Oh!

	01:04:21:17
	HIROMAN/JESSICA
	(echoing) <overlapping grunts>

	01:04:24:08
	JESSICA
	(echoing) Oh, my! What do we do?

	01:04:26:03
	HIROMAN
	(echoing) Nothing. I could stay like this forever.

	01:04:29:06
	JESSICA
	(echoing) Oh, Hiroman. I never knew! Mmm...

	01:04:36:02
	JESSICA
	<sighs> And then we're walking down the aisle together!

(walking...aisle = note implication that they get married)

	01:04:40:03
	TORIKO/MAKIKO
	<uneasy chuckle>

	01:04:41:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) And now, O glorious one, my next plan, presented to you in PowerPlus HD PlusPro! It's proven that evil plans presented in it have a higher rate of succeeding!

(HD = short for 'high definition,' referring to any video system of higher resolution than standard definition video)

(Power...PlusPro = presumably referring to a fictional format of video with a resolution substantially higher than that of standard-definition television)

	01:04:53:17
	DELIA
	(through speakers) Ooh. I'm on pins and needles.

(on...needles = very anxious or excited)

(note sarcasm)

	01:04:57:11
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) Evil plan ninety-nine-point-two, developed, written, directed and choreographed by Dr. Jacques von Hämsterviel! Here we see Hämsterviel coming up with the plan. Wait for it... Wait for it... Any second now...

(Evil...Hämsterviel = note here, the evil plan is being compared to a film)

(coming up = 'devising')

	01:05:09:20
	HÄMSTERVIEL (VO)
	(through speakers) Aha!

(Aha = interjection used as an exclamation of triumph)

	01:05:10:09
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) Bingo! He will transmute the experiment known as Elastico, but this Elastico will be enhanced with special new powers. From Leon to Leo in seconds!

(Bingo = interjection used to express the suddenness or swiftness of an action)

(Leo = proper name derived from the Latin term for 'lion'; here implying that a boy named Leon will be transformed into a lion)

	01:05:12:05
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:05:13:08
	ELASTICO (VO)
	(overlaps) (through speakers) <chuckles>

	01:05:16:22
	LEON (VO)
	(through speakers) <wavering grunt>

	01:05:20:21
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) Not only can he stretch himself into different shapes, Elastico will now have the power to shapeshift others into animals, animals that he can bend to his will.

(shapeshift = when a being changes shape into that of another person, creature or entity)

(bend = 'submit'; note wordplay, here referencing Elastico's ability to literally bend and stretch himself into any shape)

	01:05:21:02
	ELASTICO
	(overlaps) (through speakers) <grunts> Mm. <chuckles> Hup! Hup!

(Hup = interjection used as a command for an animal to jump)

	01:05:32:16
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) Which brings us to our plan. Elastico will use his new powers to transform six-two-six... into a harmless widdle puppy dog. Isn't he cute?

(626 = Experiment 626, referring to Stitch)

(widdle = infant-directed term meaning 'little')

	01:05:37:13
	ELASTICO (VO)
	(overlaps) (through speakers) Ha!

	01:05:39:00
	STITCH (VO)
	(overlaps) (through speakers) <wavering grunt>

	01:05:42:14
	STITCH (AS PUPPY)
	(overlaps) (through speakers) <barks>

	01:05:44:08
	ELASTICO
	(through speakers) Good boy! Shake.

(Shake = 'Shake my hand')

	01:05:45:10
	STITCH (AS PUPPY)
	(overlaps) (through speakers) <puzzled grunt>

	01:05:46:12
	ELASTICO
	(through speakers) Now, up!

(Up = meaning for him to stand on his hind legs)

	01:05:47:08
	STITCH (AS PUPPY)
	(overlaps) (through speakers) <grunts> <pants> <barks>

	01:05:47:23
	ELASTICO
	(overlaps) (through speakers) Turn around. Get in! Easy-peasy!

(Easy-peasy = slang, meaning it is a simple task; note rhyme of easy/peasy)

	01:05:53:04
	STITCH (AS PUPPY)
	(overlaps) (through speakers) <whimpers>

	01:05:54:05
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) Next, we construct a big circus tent! Okay, this is where the plan gets a little weird.

	01:06:00:04
	ELASTICO
	(through speakers) What else are you gonna do with all these trained animals? We're gonna start our own circus, and I get to be the ringmaster! I think it's a brilliant plan, Dr. Hämsterviel! This ends our presentation.

(ringmaster = referring to the person in charge of performances in a circus ring)

	01:06:12:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Wow, that's so convincing even I'm convinced! What do think, milady?

	01:06:16:22
	DELIA
	(through speakers) The editing and voice-over were sloppy. Now stop planning it and just do it, you worm!

	01:06:22:04
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I will, that's the next part of my plan!

	01:06:25:01
	YUNA
	<humming "How Much is that Doggy in the Window"> Maybe I should get a dog, one that's sweet and obedient and doesn't eat the furniture.

	01:06:34:04
	STITCH
	Wha-- Hmph!

	01:06:37:20
	ELASTICO
	<grunts> Hi!

	01:06:40:20
	STITCH
	Huh? What's up, cuz?

(cuz = slang, 'cousin,' referring to the fact that they were both created by Dr. Jumba and are thus technically related)

	01:06:42:21
	YUNA
	Who?

	01:06:43:06
	GANTU
	Now, Elastico! Get him!

	01:06:44:16
	REUBEN
	(overlaps) <chomps> Do that finger thingy.

(thingy = term used for something for which the proper name has been forgotten or is unknown)

	01:06:47:05
	ELASTICO
	<chuckles>

	01:06:48:15
	STITCH
	<grunts> Yuna, run!

	01:06:50:00
	YUNA
	<gasps>

	01:06:50:17
	ELASTICO
	<effort grunts>

	01:06:52:01
	STITCH
	Aah!

	01:06:53:22
	YUNA
	<gasps>

	01:06:54:01
	STITCH
	(overlaps) Ah! Uh...

	01:06:56:10
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:06:56:22
	STITCH
	Huh?

	01:06:57:12
	ELASTICO
	Now, it's your turn! Yah!

	01:07:00:01
	STITCH
	<grunting>

	01:07:00:05
	YUNA
	(overlaps) <gasping>

	01:07:02:06
	ELASTICO
	Mm. <laughs> Ha!

	01:07:05:12
	YUNA
	<yells> <groans>

	01:07:07:17
	STITCH
	(overlaps) Yuna! <growls> <effort grunts>

	01:07:10:03
	ELASTICO
	<grunts>

	01:07:10:10
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <effort grunts>

	01:07:12:01
	ELASTICO
	<grunts>

	01:07:13:16
	STITCH
	(speaking alien language) Jakata kweesta!

	01:07:14:17
	ELASTICO
	Goodbye!

	01:07:15:01
	STITCH
	(speaking alien language) Aggaba!

	01:07:16:10
	REUBEN
	There goes that perfect plan.

	01:07:18:05
	GANTU
	Back to the drawing board.

	01:07:19:18
	REUBEN
	Yup.

	01:07:20:22
	YUNA
	What was that? <grunts> I feel strange! <gasps> I'm fluffy! <gasps>

	01:07:35:01
	YUNA (AS DOG) (VO)
	What happened? No way! This can't be me! Oh.

	01:07:43:03
	STITCH
	(overlaps) Where'd she go? Huh? She left her thing. Hmm. Yuna! What’s with this dog? Yuna!

	ACT TWO

	01:08:03:09
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Even Stitch doesn't recognize me.

	01:08:10:23
	JESSICA
	Where can I get a dog without buying one? I wonder if I can rent one for a day? It has to be cute and fluffy, and hypoallergenic, of course-- Uh, whoa! <impact grunts>

(hypoallergenic = referring to a dog breed that is more compatible with allergic persons than other breeds)

	01:08:21:22
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Why did I jump? Must be a doggie thing.

(doggie = informal terms for dogs)

	01:08:25:13
	JESSICA
	What was that? You little-- Oh.

	01:08:32:21
	JESSICA
	(overlaps) Hmm? Huh? You're heaven-sent! <squeals>

(heaven-sent = peculiarly fortunate or appropriate)

	01:08:43:11
	YUNA (AS DOG) (VO)
	<nervous groan>

	01:08:44:12
	JESSICA
	Unreal! I asked for a dog and voilà!

(voilà = French, 'there you go'; interjection to express success)

	01:08:48:15
	YUNA (AS DOG) (VO)
	I never noticed how much she smells like hair product!

	01:08:53:14
	JESSICA
	Are you looking for a new home?

	01:08:55:08
	YUNA (AS DOG) (VO)
	No! Not with you, I'm not!

	01:08:57:13
	JESSICA
	Well, you've got one! Your days as a stray are over. You're coming home with me!

(stray = meaning a domestic animal that has wandered away from its place of keeping and is lost)

	01:09:03:15
	YUNA (AS DOG) (VO)
	I can't control my body! Stop wagging. Stop wagging!

(Note wagging is a sign of a dog's excitedness or contentedness)

	01:09:07:07
	JESSICA
	Mmm-hm-mm! I'm your new mommy.

	01:09:11:15
	STITCH
	Yuna! Where is she? Her room. <grunting> Yuna! <grunting> Hup. She didn't really go looking for a dog, did she? (speaking alien language) Da-chadi-neh! <nervous chuckle>Yuna!

	01:09:37:19
	JESSICA
	There! Mommy made puppy all pink and pwetty!

(pwetty = infant-directed term meaning 'pretty')

	01:09:41:16
	YUNA (AS DOG) (VO)
	And I thought turning into a dog was the worst thing that happened to me today.

	01:09:46:04
	JESSICA
	Aww. That was a happy bark, wasn't it?

	01:09:49:14
	YUNA (AS DOG) (VO)
	We're definitely on different wavelengths here.

(meaning they do not agree on a particular subject)

	01:09:53:01
	JESSICA
	We both have to look our best when we "accidentally" run into Hiroman and his dog!

	01:09:57:12
	YUNA (AS DOG) (VO)
	So that's what she's up to!

(up to = 'planning')

	01:09:59:12
	JESSICA
	Hold on! I need to give you a name. It has to be one that's elegant and sophisticated, like your owner. Something like Margo or Anastasia. Oh! I know, I'll call you Waffles!

	01:10:12:00
	YUNA (AS DOG) (VO)
	No!

	01:10:13:00
	JESSICA
	(overlaps) You love it, don't you? Look, Waffles! Time for your num-num!

(num-num = infant-directed term meaning 'food')

	01:10:19:23
	YUNA (AS DOG) (VO)
	You've got to be kidding! You expect me to eat this? (to self) Stop it! What're you doing? Ooh! What's wrong with me? I actually like it! Oh no, there goes that tail again.

	01:10:35:18
	STITCH
	Yuna! <sighs> Yuna!

	01:10:40:15
	BALD MAN
	<grunts> <impact grunts> Mm.

	01:10:42:16
	STITCH
	<gasps> Ah! (speaking alien language) Heegada! <pants> Yuna!

	01:10:46:23
	GIRL
	Huh?

	01:10:47:07
	STITCH
	Uh...

	01:10:47:23
	GIRL
	No, mine!

	01:10:49:08
	STITCH
	Uh... soka. (to self) She's gone and I never got to say sorry for the sushi, or her shoe.

(Soka = Japanese,  meaning "sorry")

	01:11:00:04
	PLEAKLEY
	What's wrong? Why so blue? <chuckles>

(blue = note wordplay; 'sad' and referring to his blue color)

	01:11:02:11
	STITCH
	Very funny. It's Yuna! He made her vanish!

	01:11:06:13
	PLEAKLEY
	He did what with the who now?

	01:11:08:08
	STITCH
	Cousin Elastico! With the red nose? He zapped her with his finger!

	01:11:13:08
	PLEAKLEY
	Why not ask Jumba? He knows all about zapping fingers.

	01:11:17:14
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka.

	01:11:20:01
	JESSICA
	(singing) Just walking my dog

<hums> (singing) Not expecting to bump into any super cute captains of the soccer team at all <hums> (continues)

(note song lyrics are a play on 'The Dog Song,' by American singer-songwriter Nellie McKay)

	01:11:30:06
	YUNA (AS DOG) (VO)
	<gasps> My shoe! It came back!

	01:11:34:09
	JESSICA
	Mm? What is it? Can you smell him coming? Huh?

	01:11:39:18
	JESSICA
	Now, now, Waffles. You are such a sweetie to try to rid the beach of trash and bad taste. Put it down.

	01:11:46:09
	YUNA (AS DOG) (VO)
	I'd like to boot you with it.

(note play on 'boot,' referring to a type of shoe, and here, as a slang for 'kick')

	01:11:48:21
	HIROMAN
	Ronaldo! Pass! Whoa, nice one! <effort grunts>

	01:11:52:08
	JESSICA
	<gasps> It's him! Waffles! It's showtime!

(It's...time = meaning it is time to start something)

	01:11:55:05
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Show what? What does she mean?

	01:11:57:23
	JESSICA
	Hiroman, what a surprise!

	01:12:01:12
	HIROMAN
	Hey.

	01:12:04:14
	RONALDO (VO)
	You're that kid Yuna. With the hair.

	01:12:07:02
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Whoa! How did you know?

	01:12:09:11
	RONALDO (VO)
	Hey, I'm a dog, I got a nose. I can always smell a phony.

	01:12:14:12
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Believe me, this wasn't my idea.

	01:12:19:22
	JESSICA
	Isn't that the sweetest thing? They've really hit it off, haven't they?

(hit...off = to quickly become good friends with someone)

	01:12:23:20
	HIROMAN
	Well, yeah, I guess.

	01:12:25:06
	JESSICA
	Oh, totally! (to Dog) Go, cozy up to him! Get friendlier!

	01:12:30:09
	YUNA (AS DOG) (VO)
	<frustrated grunts> She's asking for it!

(asking...it = meaning to risk or invite trouble by persisting in some action or manner)

	01:12:32:21
	STITCH
	<grunts> Yuna! <frustrated grunt>

	01:12:37:04
	HIROMAN
	Stitch, what's up?

	01:12:38:13
	YUNA (AS DOG) (VO)
	<gasps> Stitch?

	01:12:40:12
	STITCH
	Can't talk! Yuna's gone!

	01:12:42:11
	HIROMAN
	Huh?

	01:12:43:02
	STITCH
	<frustrated grunt>

	01:12:46:10
	YUNA (AS DOG) (VO)
	I'm right here, Stitch! Just ask Ronaldo! (to self) Wait! My shoe.

	01:12:55:01
	JESSICA
	Hey, no! Wrong way!

	01:12:58:07
	YUNA (AS DOG) (VO)
	It's me, Stitch! Don't you recognize me?

	01:13:00:22
	STITCH
	You again.

	01:13:01:19
	YUNA (AS DOG) (VO)
	See? My shoe, remember? I'm sorry I got mad at you.

	01:13:06:19
	STITCH
	Hey! What are you doing with that? Yuna, I found your shoe!

	01:13:11:18
	YUNA (AS DOG) (VO)
	(overlaps) No, Stitch! Come back! Oh, man, it's like barking at a brick wall!

(it's...wall = play on idiomatic phrase, 'It's like talking to a brick wall,' meaning the person you are speaking to does not listen)

	01:13:16:21
	HIROMAN
	Your dog sure yaps a lot.

(yaps = 'barks')

	01:13:19:06
	JESSICA
	Come on, now, heel! She's just so (strained) excited to see you. <grunts> Uh! Waffles, no! Get back here, you're ruining everything!

(heel = a command to a dog to walk close behind its owner)

	01:13:31:05
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Stitch! Where'd you go? Stitch! Huh? <yells> This just gets weirder and weirder.

	01:13:41:02
	ELASTICO
	We meet again.

	01:13:41:14
	YUNA (AS DOG) (VO)
	(overlaps) Oh. Huh?

	01:13:43:08
	ELASTICO
	Okay, you may not be six-two-six, but I'm still going to put you in my circus. <laughs>

	01:13:48:00
	YUNA (AS DOG) (VO)
	What are you talking about? I can't be in any circus! I'm not a dog, I have a life! And a math test on Friday!

	01:13:53:16
	ELASTICO
	Oh, a feisty one. I see it's gonna take a firm hand to discipline you.

(firm hand = meaning a high degree of discipline)

	01:13:58:04
	YUNA (AS DOG) (VO)
	I get enough of that already from Tigerlily! Let me go! Let me go! Stitch, help!

	ACT THREE

	01:14:10:07
	HIROMAN
	Whoa! Slow down, boy. Where's the fire?

(Where's...fire = 'What's the hurry?')

	01:14:13:03
	RONALDO (VO)
	To the rescue! <chuckles> Always wanted to say that.

	01:14:24:00
	ELASTICO
	Hmm. <effort grunts> You will learn how to do this trick! Now get on the ball!

	01:14:32:00
	GANTU
	You know, I never understood this part of the plan anyway. Shouldn't we be going after six-two-six? <impact grunts>

	01:14:39:18
	ELASTICO
	After I teach this new dog an old trick. Not till then.

(After...trick = play on idiomatic phrase, 'You can't teach an old dog new tricks,' meaning it is difficult to make someone change their behavior when after doing it the same way for a long time)

	01:14:43:22
	GANTU
	At this rate it'll take forever. Here, look. It's easy.

	01:14:49:16
	YUNA (AS DOG) (VO)
	<wavering grunts> This is so embarrassing!

	01:14:58:20
	PLEAKLEY
	Little monster, we've got news!

	01:15:00:18
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:15:02:21
	JUMBA
	Experiment three-four-five. Elastico is more than stretchy now. Is shapeshifter. Is turning people into animals and making them to be in circus!

	01:15:12:11
	PLEAKLEY
	Monstrous, isn't it? Unless, of course, you like circuses.

	01:15:15:20
	STITCH
	People? Animals? <gasps> Yuna! Circus, huh? (speaking alien language) Goobaja! <grunts>

	01:15:25:01
	PLEAKLEY
	Mm.

	01:15:25:07
	JUMBA
	(overlaps) Hmm?

	01:15:26:00
	PLEAKLEY
	Uh...Goobaja where?

	01:15:28:00
	JESSICA
	Waffles, where are you? I thought dogs were supposed to be loyal? <gasps> I'm coming, Waffles!

	01:15:39:00
	TORIKO
	It's Jessica! I wonder what's up?

	01:15:41:12
	HIROMAN
	No! Ronaldo, not the clowns again! <effort grunts>

	01:15:44:00
	MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:15:47:09
	ELASTICO
	Now look like you're having fun!

	01:15:49:12
	JESSICA
	Here I am, Waffles! <gasps> You leave my Waffles alone, you little green monster! Who do you think you are?

	01:15:56:01
	ELASTICO
	Who's Waffles?

	01:15:57:05
	JESSICA
	You're safe now!

	01:15:57:18
	ELASTICO
	(overlaps) <grunts>

	01:15:58:23
	JESSICA
	Oh!

	01:16:00:12
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Whoa. Thanks, Jessica.

	01:16:02:13
	JESSICA
	Scaring her senseless and treating her like a wind-up toy! Go find some other helpless creature to pick on.

(wind-up toy = a mechanical toy driven by a spring or similar mechanism that must be wound; note they are known for repetitive action)

(treating...toy = meaning to force someone to do the same task many times)

(pick on = to tease or bully)

	01:16:07:23
	ELASTICO
	You'll do! <effort grunts>

	01:16:10:16
	JESSICA/YUNA (AS DOG) (VO)
	<gasp> <scream>

	01:16:12:21
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Jessica!

	01:16:13:13
	JESSICA
	Hey! I am not helpless! <wavering grunts> <yells> <impact grunts>

	01:16:18:17
	YUNA (AS DOG) (VO)
	(overlaps) Are you okay?

	01:16:19:18
	HIROMAN
	What's going on?

	01:16:20:10
	HIROMAN/TORIKO/MAKIKO
	<pants>

	01:16:22:10
	TORIKO/MAKIKO
	Jessica!

	01:16:23:13
	HIROMAN
	Is she all right?

	01:16:24:23
	REUBEN
	I think this plan is getting a little overpopulated.

(meaning there are too many people involved)

	01:16:29:00
	GANTU
	Don't look at me.

('Don't blame me')

	01:16:30:05
	ELASTICO
	<effort grunts>

	01:16:31:17
	HIROMAN/TORIKO/MAKIKO
	<scream>

	01:16:37:05
	MAKIKO
	<screams>

	01:16:40:15
	HIROMAN
	<grunts>

	01:16:44:22
	ELASTICO
	Time to begin your training, you animals! <grunts>

	01:16:50:18
	STITCH
	<pants> <effort grunts> <yells>

	01:16:52:14
	ELASTICO
	(overlaps) <chuckles> Aah!

	01:16:55:13
	STITCH
	Hm. Huh. Yuna! <sighs>

	01:16:59:02
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Really? You recognize me?

	01:17:01:09
	STITCH
	<chuckles>

	01:17:01:18
	YUNA (AS DOG) (VO)
	(overlaps) Thanks, Stitch! Aw, I could just...

	01:17:04:15
	STITCH
	<chuckles>

	01:17:05:15
	YUNA (AS DOG) (VO)
	(overlaps) <chuckles>

	01:17:06:01
	ELASTICO
	<growls> <effort grunts>

	01:17:08:07
	STITCH
	<chuckles> Aah! <grunts> Yuna, oocha!

	01:17:11:23
	ELASTICO
	<effort grunts>

	01:17:13:18
	STITCH
	<effort grunts> Ha. <effort grunting> <pants>

	01:17:20:03
	ELASTICO
	(overlaps) <growls> Like that'll do you any good. Yah! <effort grunts> <yells> Mm. <yells>

	01:17:28:14
	STITCH
	<yells> <grunts>

	01:17:30:15
	ELASTICO
	<effort grunting>

	01:17:32:19
	STITCH
	(speaking alien language) Ika patooka!

	01:17:34:07
	ELASTICO
	(overlaps) (speaking alien language) Dinko te fabba! <effort grunts> Meega nada kweesta!

	01:17:39:07
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:17:40:04
	ELASTICO
	<yells>

	01:17:41:02
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Iki-badda-badda!

	01:17:42:13
	STITCH/ELASTICO
	<grunt>

	01:17:43:05
	ELASTICO
	<grunts> (speaking alien language) Kachaka patooka!

	01:17:44:21
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:17:46:17
	ELASTICO
	<grunts>

	01:17:46:22
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Sabbata! <grunts>

	01:17:48:17
	ELASTICO
	<grunts>

	01:17:49:17
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Careful, Stitch!

	01:17:50:23
	REUBEN
	Not a bad act, but it could use subtitles. <chomps>

(note humor, referring to them speaking their alien language)

	01:17:56:16
	STITCH
	<effort grunts> <grunts>

	01:17:59:03
	ELASTICO
	<effort grunts>

	01:18:00:11
	STITCH
	Whoa! <grunts>

	01:18:01:14
	ELASTICO
	<effort grunts>

	01:18:05:21
	STITCH
	<grunts>

	01:18:06:05
	ELASTICO
	<grunts> Mm? <effort grunts>

	01:18:09:21
	STITCH
	<impact grunts> <effort grunts> Aah!

	01:18:21:15
	ELASTICO
	(speaking alien language) Ja-da! Who turned out the lights? Hey!

	01:18:24:05
	YUNA (AS DOG) (VO)
	Let him have it, Stitch!

('Defeat him')

	01:18:25:23
	STITCH
	<chomps> Huh? Ah... <effort grunt>

	01:18:30:16
	ELASTICO
	<yelling>

	01:18:32:01
	ELASTICO (AS DOG)
	Ow. <whimpers> <grunts> <angry grunts>

	01:18:37:17
	ELASTICO
	<growls> Oh? Aah! <impact grunting> <grunting> Hey! What are you doing? Knock it off. Meh, stop it! <grunts> <spluttering> <impact grunts>

(Knock...off = 'Stop it')

	01:18:59:09
	STITCH
	<chuckles> Hm!

	01:19:02:02
	ELASTICO
	(extended) I really hate flying! Oh! Aah! (normal) <impact grunts> Ahah. Ahah. (wavering) Okay, I'm over the circus. <grunts> <sighs>

(over = to no longer be interested in an activity one was once enthusiastic about)

	01:19:18:01
	MAKIKO/TORIKO
	<giggles>

	01:19:19:13
	HIROMAN
	Huh?

	01:19:20:01
	TORIKO
	Oh? Oh.

	01:19:20:22
	TORIKO/MAKIKO
	Yay!

	01:19:21:00
	HIROMAN
	(overlaps) All right!

	01:19:23:11
	YUNA
	I'm back!

	01:19:25:00
	GANTU
	And I'm out of here.

	01:19:26:10
	REUBEN
	Mm-hmm. Leaving the building.

	01:19:29:02
	PLEAKLEY/JUMBA
	<pants>

	01:19:29:07
	YUNA
	(overlaps) What a relief!

	01:19:29:21
	PLEAKLEY
	(overlaps) We're here! We're here!

	01:19:31:15
	JUMBA
	Luckily, experiment must remain conscious or effect wears off. Hmm. Mm.

(wears off = meaning to diminish gradually in effect)

	01:19:38:13
	PLEAKLEY
	Mm.

	01:19:39:11
	YUNA
	Good job, Stitch.

	01:19:40:22
	STITCH
	No problem.

	01:19:42:02
	YUNA
	Sorry I wished you were a dog. That was before I knew what it was like to be one. Man, I wouldn't wish that on anyone! Not even a dog!

	01:19:49:06
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:19:50:12
	JESSICA
	<groans>

	01:19:50:21
	TORIKO
	You okay, Jessica?

	01:19:50:23
	MAKIKO
	(overlaps) You okay?

	01:19:52:02
	JESSICA
	Waffles! <effort grunts> Has anyone seen my doggie? <gasps> Where'd you get that?

	01:19:59:13
	YUNA
	(overlaps) Hey! <groans>

	01:19:59:18
	STITCH
	(overlaps) What? <grunts>

	01:20:01:23
	YUNA
	Huh? Oh, I, um--

	01:20:05:08
	JESSICA
	Oh, Waffles! Oh, where, oh where has my little dog gone? <sobs> Waffle!

(Oh...gone = note this is a play on the title and lyric of a popular nursery rhyme)

	TAG

	01:20:18:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I read that abject failure is three times more likely to be forgiven when explained in a PowerPlus HD PlusPro video.

(note reference to previous assertion at TC 01:04:41:22)

	01:20:26:07
	MALE VIDEO NARRATOR (VO)
	(through speakers) And now a song entitled "It Wasn't My Fault."

	01:20:32:06
	HÄMSTERVIEL (VO)
	(through speakers) (singing) Ohhh--

	01:20:33:11
	DELIA
	(through speakers) I don't wanna hear it.

	01:20:34:21
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Really? <screams> <screaming and grunting> (continues under following dialogue)

	01:20:36:15
	DELIA
	(through speakers) It's not just your failure. These days fools record any old home video and post it to the Internet! Blog this and twit that, I despise it!

(These...Internet = referring to popular video-sharing websites on which users can upload, share, and view videos)

(blog = meaning to post entries in a shared online journal about personal experiences hobbies; note this is a contraction of the term 'web log')

(twit = referring to the act of posting an individual message posted on the social networking and microblogging service, Twitter; note this is typically referred to a 'tweeting')

(Blog...that = implying people are talking excessively about blogging and the act of messaging on Twitter)

	01:20:45:08
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I'm beginning to hate it myself! <cries>

	01:20:51:17
	YUNA
	I know how you feel, boy, but hang in there. It's a tough job and the food is terrible, but at least you get to sleep a lot, right?

(hang...there = 'don't give up')

	01:20:59:08
	HIROMAN
	Wow, Yuna! It's like you were a dog yourself once. But no, that's a crazy idea!

	01:21:04:03
	YUNA
	<nervous chuckle> Yeah.

	01:21:06:08
	JESSICA
	Hiroman! Any sign of my Waffles? <pants> I thought she might have come back here. Have you seen her?

	01:21:12:03
	HIROMAN
	No. Sorry, I'm afraid I haven't.

	01:21:15:01
	JESSICA
	I don't want the dog back, I'm over her. It's her outfit. It cost me three weeks' allowance! Waffles!

	01:21:21:04
	YUNA
	<chuckles>

	01:21:21:13
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:21:23:21
	YUNA
	<howls>

	01:21:27:04
	STITCH
	Huh?

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068
NOTICE OF CONFIDENTIALITY

This document is internal to The Walt Disney Company and is intended for the use of the individual or entity to which it is addressed, or given by an authorized representative of Disney-ABC Television Group – International (DATG-I), and may contain information that is privileged, confidential and exempt from disclosure under applicable laws. If the reader of this document is not the intended recipient, or the employee or agent responsible for delivering the document to the intended recipient, you are hereby notified that any use, dissemination, distribution or copying of this communication is strictly prohibited..
Prepared by:
6/1/12
Deluxe® Digital Studios


[image: image3.jpg]_1090836542.bin

Year 3

		Title:		Stitch! (Intl Re-Version) - Year 3





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069

		Episode F070

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		4		0		5		0






